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GEMEINDE
KARNEID

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI CORNEDO 
ALL’ISARCO

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom Seduta del Uhr - ore

07.07.2026 08:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für  heute  zu  einer 
Sitzung,  die  Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.
Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalitá  prescritte  dal  vigente 
Codice degli  enti  locali  della  regione Trentino-Alto  Adige, 
vennero per oggi convocati, i componenti di questa Giunta 
Comunale.

Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzu
gang

Albin Kofler Bürgermeister Sindaco

Martina Lantschner Pisetta Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaco

Maria Luise Lantschner 
Aichner

Gemeindereferentin Assessora

Thomas Resch Gemeindereferent Assessore

Anna-Maria Vieider Gemeindereferentin Assessora

Schriftführer: der Generalsekretär, Herr Segretario:  il segretario generale, signor

Dr. Martin  Oberhofer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti 

Albin Kofler

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

nella sua qualitá di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

GEGENSTAND

Übertragung  der  Zuständigkeiten  sämtlicher 
Anordnungen  der  Straßenverkehrsordnung  an 
den Bürgermeister

OGGETTO

Delega al  sindaco la competenza ad adottare e 
sottoscrivere tutte le ordinanze del Codice della 
strada



Vorausgeschickt, dass gemäß Art. 6 und Art. 7 der 
Straßenverkehrsordnung  den  Bürgermeister  als 
zuständiges Organ betreffend die Anordnungen zur 
Regelung  des  Straßenverkehrs  vorsieht,  die 
gefestigte  Rechtsprechung  aber  aufgrund  des 
allgemeinen  Kriteriums  für  die  Aufteilung  der 
Zuständigkeiten zwischen den politischen Organen 
und  der  Verwaltungsleitung  grundsätzlich  die 
Führungskraft zuständig sieht, da es sich hierbei um 
Akte von verwaltungstechnischer Natur handelt;

Premesso che ai sensi degli artt. 6 e 7 del Codice 
della  Strada,  il  Sindaco  è  l’organo  competente  in 
materia  di  provvedimenti  relative  alla 
regolamentazione  della  circolazione  stradale,  ma 
secondo  la  giurisprudenza  vigente,  atti 
amministrativi  di  carattere  meramente  esecutivo 
rientrano  pertanto  in  competenza  al  dirigente, 
trattandosi di atti di natura tecnico-amministrativa;

festgestellt,  dass  der  Art.  5  Abs.  2  des 
Regionalgesetzes Nr. 2/2018 jedoch vorsieht, dass 
in  Gemeinden,  die  außer  dem  Gemeindesekretär 
keine  Führungskräfte  haben,  in  der  Satzung 
Bestimmungen  vorgesehen  werden  können,  die 
dem Bürgermeister,  den Gemeindereferenten oder 
dem Gemeindeausschuss die Befugnis zuerkennen, 
Akte  auch  verwaltungstechnischen  Charakters  zu 
erlassen;

constatato  che  l’art.  5,  comma  2,  della  legge 
regionale n. 2/2018 prevede invece che, nei comuni 
che oltre al segretario comunale non dispongono di 
funzionari  dirigenziali,  lo  statuto  possa  prevedere 
disposizioni  che  attribuiscano  al  Sindaco,  agli 
assessori  comunali  o  al  consiglio  comunale  la 
facoltà  di  emanare  atti  anche  di  natura 
amministrativa;

hervorgehoben, dass die Gemeinde Karneid außer 
dem Generalsekretär keine Führungskräfte hat;

rilevato che il Comune di Cornedo all’Isarco oltre al 
Segretario  Generale  non  dispone  di  funzionari 
dirigenziali;

hervorgehoben,  dass  Art.  15,  Abs.  2,  der 
Gemeindesatzung vorsieht, dass sämtliche Akte und 
Maßnahmen mit verwaltungstechnischem Charakter 
vom  Gemeindeausschuss  ausgeführt  werden, 
einschließlich  jener,  welche  die  Gemeinde 
gegenüber  Außenstehenden verpflichtet,  und dass 
der Gemeindeausschuss befugt ist, dieselben unter 
anderem dem Bürgermeister zu übertragen;

evidenziato che l’articolo 15, comma 2, dello statuto 
comunale  prevede  che  tutti  gli  atti  e  le  misure  di 
natura  amministrativa  siano  eseguiti  dalla  Giunta 
comunale,  compresi  quelli  che  impegnano  il 
Comune nei  confronti  di  soggetti  esterni,  e che la 
Giunta  comunale  sia  autorizzato  a  delegarli,  tra 
l’altro, al Sindaco;

für  notwendig  erachtet,  dem  Bürgermeister  die 
Zuständigkeit für den Erlass und die Unterzeichnung 
der  gemäß  Art.  6  und  7  Straßenverkehrsordnung 
(GvD 285/1992) in die Zuständigkeit der Gemeinde 
fallenden Verwaltungsmaßnahmen zu übertragen;

ritenuto  necessario  conferire  al  Sindaco  la 
competenza  per  l'emanazione  e  la  firma  dei 
provvedimenti  amministrativi  di  competenza  del 
Comune ai sensi degli articoli 6 e 7 del Codice della 
strada (D.Lgs. 285/1992);

erwogen, den Beschluss für sofort vollstreckbar zu 
erklären,  damit die Folgemaßnahmen sofort getrof-
fen werden können ;

rilevato, di dichiarare la presente delibera immedia-
tamente esecutiva,  affinché i  provvedimenti conse-
cutivi possano essere subito adottati; 

nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument (ESD) für die Haushaltsjahre 2026 – 2028;

visto il Documento Unico di Programmazione (DUP) 
per gli esercizi finanziari 2026 – 2028;

nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag 
2026 – 2028;

visto il bilancio di previsione 2026 – 2028;

nach  Einsichtnahme  in  das  fachliche  Gutachten 
mVSOqaclA3xy0L+qhucUb4alZOIFZNP/AR+8NZiq
w1s= vom 03.07.2026; 

visto  il  parere  tecnico 
mVSOqaclA3xy0L+qhucUb4alZOIFZNP/AR+8NZiq
w1s= del  03.07.2026;

nach  Einsichtnahme  in  das  buchhalterische 
Gutachten 
yc5JMlq580u0BWVR7WPnd7D7EdhGHRVC/Gmulq
ySSnM= vom 06.07.2026;

visto  il  parere  contabile 
yc5JMlq580u0BWVR7WPnd7D7EdhGHRVC/Gmulq
ySSnM= del  06.07.2026; 

nach Einsichtnahme in die Satzung der Gemeinde 
Karneid in geltender Fassung;

visto lo Statuto del Comune di Cornedo all’ Isarco in 
vigore; 

nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit RG vom 03.05.2018, Nr. 2 ;

visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con LR 
del 03.05.2018, n° 2;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

einstimmig,  mittels  Abstimmung  in  gesetzlicher 
Form,

a voti palesi unanimi, espressi in forma di legge,



1. dem Bürgermeister  pro tempore der Gemeinde 
Karneid,  im  Sinne  des  Art.  15,  Absatz  2  der 
Gemeindesatzung die Zuständigkeit zum Erlass 
und zur Unterzeichnung sämtlicher Anordnungen 
gemäß  Art.  6  und  Art.  7  der 
Straßenverkehrsordnung (GvD Nr. 285/1992) zu 
übertragen;

1. di delegare al Sindaco  pro tempore del Comune 
di Cornedo all’Isarco, ai sensi dell’art. 15, comma 
2  dello  statuto  comunale,  la  competenza  ad 
adottare e sottoscrivere tutte le ordinanze previste 
dagli artt. 6 e 7 del Codice della strada (decreto 
legislativo n. 285/1992);

2. es  wird  zur  Kenntnis  genommen,  dass  dieser 
Beschluss keine Ausgabe bewirkt, so dass keine 
Anlastung im Haushalt notwendig ist; 

2. di prendere atto che dalla presente delibera non 
deriva  alcuna  spesa  e  che  non  è  necessaria 
alcuna imputazione in bilancio;

3. den vorliegenden Beschluss  im Sinne des  Art. 
183,  Abs.  4  gemäß  dem  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit RG vom 03.05.2018, Nr. 
2 für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

3. di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente esecutiva ai sensi dell’ art. 183 
comma  4  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino  -  Alto  Adige, 
approvato con LR del 03.05.2018, n° 2;

4. darauf hinzuweisen, dass gemäß Art. 183 Abs. 5 
des  Kodexes  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit  RG  vom  03.05.2018,  Nr.  2,  gegen  diesen 
Beschluss  während  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung  von  10  Tagen  beim 
Gemeindeausschuss Einspruch erhoben werden 
kann  und  dass  innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Vollstreckbarkeit  dieses  Beschlusses  beim 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  in  Bozen 
Rekurs  eingebracht  werden  kann.  Betrifft  der 
Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Artikel 120, 
Absatz 5, GvD 104 vom 2. Juli 2010, auf 30 Tage 
ab Kenntnisnahme reduziert.

4. di dare atto che ai sensi dell’art. 183, comma 5 
del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino  -  Alto  Adige,  approvato  con 
LR  del  03.05.2018,  n°  2,  entro  il  periodo  di 
pubblicazione  di  10  giorni  ogni  cittadino  può 
presentare  opposizione  alla  Giunta  comunale 
avverso  questa  deliberazione  e  che  entro  60 
giorni  dall’esecutività  di  questa  delibera  può 
essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa  di  Bolzano.  Se  la  deliberazione 
interessa l'affidamento di lavori pubblici il termine 
di  ricorso,  ai  sensi  dell'articolo  120,  comma  5, 
D.Lgs 104 del 2 luglio 2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto. 



  

Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, firmato e sottoscritto

Der Vorsitzende – Il Presidente Der Sekretär- Il Segretario

 Albin Kofler  Dr. Martin  Oberhofer
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